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IGBO AND PSEUDO-IGBO: AN ATTEMPT TO STRAIGHTEN  
A STRAITJACKET  
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Abstract 

Man’s innateness for language acquisition is one of his most peculiar 
characteristics. Language happens to be the most respectable kind of 
knowledge man ought to acquire right from the cradle of man’s life and the 
language becomes most useful if it is the language of man’s immediate 
community, that is to say, his mother tongue (MT). This study is motivated 
by the conviction that it is possible as a native speaker of Igbo, who has the 
native speakership intuition, to determine exactly what informs real Igbo, 
apart from other relative Igbo-like forms written or spoken which, though 
displaying a number of the features characteristically associated with Igbo, 
have to, at the very best, be seen as instances of what for want of a better 
label can be referred to as Pseudo-Igbo in this study. The contention of this 
paper is that Igbo is a full-fledged language capable of coping with any 
scientific terminologies like any of its counterparts such as Yoruba, Hausa, 
English, French etc in this matter. The crux of the whole matter is that Igbo 
is not characterized by limitedness of any kind to warrant being written in 
any form other than standard Igbo form, hence the main focus of this paper 
which is to distinguish between the correct Igbo forms and the wrong ones 
and make recommendations about the way forward. 
 

The study is essentially an attempt to distinguish between the real Igbo and the ill-formed 
Igbo termed Pseudo Igbo in this study. The argument is that given the results of the outcome of Onwu 
committee of 1961 about standard Igbo orthography more than four decades ago, no useful purpose, 
whether theoretical or otherwise, is served by assuming or acting in terms that suggest that any 
deviant form of Igbo that also manages to show evidence of any number of the features of Igbo has to 
be seen as or taking as a variety of Igbo.  

 
Language is not an abstract or a vain entity but rather a concrete entity that has a format or a 

rule. You either follow the rule or abandon it. There is no two ways about it. If you follow the rule 
governing a particular language, you are at the right form but if you do not follow the rule, you are at 
the wrong form.  

 
Therefore, Igbo language like any other natural language and African language of that matter 

has a peculiar rule and writing system like any of its African counterparts such as Hausa, Yoruba, 
Effik, etc and the rule favours diacritic. Besides, it is a tone language. The lesson deduced from the 
above claims is that as a natural language and the language of a particular race, Igbo has an acceptable 
form of writing which is unique. 

 
The questions that bother our mind here are, "what is real Igbo and what is Pseudo- Igbo? 

Real Igbo, according to Chima (2009a:2) is the variety of Igbo written with standard Igbo orthography 
and in 1gbo system of writing which favours diacritic and tonality as an African language.  
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This further means to say that an acceptable rule has been on how a particular language 
should be written; a rule that will be debunked of makeshift and jargonized form; a unique form of 
writing that will be absolutely obeyed and respected.  
 
Pseudo-Igbo Explained  

Pseudo- Igbo is a compound term made of two words; pseudo and Igbo. According to the 
New Webster Encyclopedic Dictionary of English Language, Psuedo is a Greek prefix signifying 
false, counterfeit, or spurious. The Oxford Advanced Learner’s Dictionary defines Pseudo as not 
genuine, false or pretended. It also defines a Pseudo as "a person who pretends to know a lot about a 
particular subject in order to impress other people". On the other hand, Igbo is a language that belongs 
to the Igbo; a tribe most located in the eastern part of Nigeria.  

Apart from being spoken mostly in the eastern part of Nigeria, the language belongs to the 
kwa family of the Niger-Congo phylum of African languages. Historical linguistics has not up to the 
time of this study located any other speech community that has the native speakership of Igbo apart 
from all Igbo communities, all over Nigeria' irrespective of the geographical locations.  

 
Therefore, combining the two words, we can define Pseudo -Igbo as a particular variety of 

Igbo that does not observe the golden rule of writing Igbo. In other words, flagrant disobedient to the 
proper rule or system of writing Igbo. This could be in the forms of inaccurate spellings, inaccurate 
marking of tones and inaccurate use of vowels in the areas of vowel dotting and harmony which in 
turn result to wrong pronunciations and which affect the meanings of the words in question.  

 
The contention .here is that Igbo has developed and continues to expand its lexicon and there 

are ample evidence to show that Igbo has succeeded to sustain a virile and vital oral and written 
literature, a position that clearly marked it out as most definitely far from monocodal in any sense of 
the expression. In other words, whether we think in terms of lexis, syntax or whatever, Igbo is most 
certainly not characterized by limitedness of any kind. As we rightly point out, in this study, the fact 
that Igbo today has a system that can be described coherently appears to us as sufficient proof to 
buttress our earlier contention that it cannot be either a jargonized or bastardized form of any language 
whether foreign or indigenous and cannot be described or written as such. 
 
Igbo and the Varieties Around It 
 Chima (2004b and 2009a) have drawn our attention to some varieties of Igbo which are 
distinctively marked out as substandard Igbo and which we describe in this study as  
Pseudo- Igbo. The picture that emerges from the discussion in the present topic is one which Igbo 
represent different strokes for different categories of Igbo speakers.  

 
In other words, it should be clear (at least we hope it is) from what we claim in our earlier 

study that an L1 variety of Igbo in any particular part of Igbo speaking community may not quite 
represent the same linguistic system as its L2 counterpart. Besides that, an L2 variety in any area where 
Igbo predorninates may also stand in the same kind of relationship to any L2 variety outside such 
areas. Also, with many more Nigerians exposed to the language through religion, education as a 
curriculum, commerce and the mass media and trying to speak the language in one shape or the other, 
what passes for an L2 variety for some speakers may end up being a jargon of one kind or the other or 
something similar to what within the framework of the present study would be termed Pseudo-Igbo. 
The fact that a number of Media practitioners and language engineers put out news, commentaries, 
jingles, discussions of current affairs and advertisements in Igbo without necessarily using linguists 
and experts in the language for the purpose only ends up further complicating the pictures with fairly 
predictable results.  

 
The point to note here is that a standard Igbo lexical item is not supposed to be written in 

English form or in any other variety of Igbo other than the standard form. 
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To further illustrate this claim, Chima (2009a:3) glaringly displays in a glossary the pictures 
of the seemingly variety that can be termed real Igbo and the ones that can be termed Pseudo-Igbo in a 
tabular form, thus:  

 
S/No Real Igbo Pseudo-Igbo 
1 Anambara Anambra 
2. Oka Awka 
3. Ogwu Awgu 
4. Olu Orlu 
5. Owere Owerri 
6. Ngo Ngor 
7. Abo Abor 
8. Enugwu Enugu 
9. Ugwuta Oguta 
10. Okunano Awukunwanaw 
11. Nwuche Nwuchay 
12. Uche Uchay 
13. Odunze Ordunze 
14. Chima Chimah 
15. Chukwu Chuku 
16. Chukwuemeka Chukuemeka, Chokmeka 
17 Dike Dyke 
18. Ike Iyke 
19. Nwachukwu Wachuku 
20. Nwoke Woke  
21 Nwagbara Wabara  
 

Inference drawn from the above data is that there are many forms of Igbo that are at variant 
with the seemingly and acceptable standard forms. The contention in this study, therefore, is that, any 
variety which does not conform to the standard rule or system of Igbo writing should henceforth be 
condemned and discarded as Pseudo-Igbo. These varieties cut across lexis, syntax, or whatever as the 
case may be.  
 
Conclusion  

In this study, we have succeeded in distinguishing between what should be termed here as real 
or proper Igbo and Pseudo- Igbo through our numerous explanations. Besides, we have identified 
Igbo as a language spoken by a group of people called the Igbo.  

The study has made certain sterling revelations that over some decades ago that Igbo has 
surmounted its orthographic controversy, there still exist virtually in all signposts located at strategic 
places, Igbo lexical items written in English forms such as names of towns and persons. Furthermore, 
the study has succeeded in glossing some of the data of those jargonized or bastardized forms or 
varieties and distinguished them from the standard varieties for further studies.  

Finally, we are of the opinion that any illicit variety or form of Igbo should be condemned as 
Pseudo-Igbo and completely phased out so that Igbo should be' given a conducive atmosphere to 
grow.  
 
Recommendation  

In the light of the study, the following recommendations are made: 
1. The Igbo states governments should come up with punitive measures against some bastardized 

forms of Igbo names written all over the places as exemplified above. 
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2. The Igbo states governments should also established centres for Igbo studies all over the states 
where seminars, workshops and refresher courses should be organized for children and youths 
on correct and proficient use of Igbo language. 

3. More grammar and literature books in Igbo should be written and published for scholars in Igbo 
language to read and improve in the use of Igbo. 

4. Current Igbo dictionary should also be written and published to assist Igbo scholars improve 
their vocabulary. 

5. The Igbo states government should also come up with a lot of incentives, scholarship, job 
creation, etc for scholars of Igbo language so as to encourage and motivate them to take the 
study of the language serious. 
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